CAPVT XVl rem

The Relative Pronoun

GRAMMATICA
THE RELATIVE PRONOUN

The RELATIVE PRONOUN qui, quae, quod, as common in Latin as its English
equivalent who/which/that, ordinarily introduces a subordinate clause and refers
back to some noun or pronoun known as its ANTECEDENT; the RELATIVE CLAUSE
itself has an adjectival function, providing descriptive information about the ante-
cedent (e.g., “the man who was from Italy” = “the Italian man’ ).

The forms of the relative pronoun are so diverse that the only practical proce-
dure is to memorize them. However, the genitive and dative endings cuius and cui
resemble huius/huic and illius/illi, and it is easy to identify the case, the number,
and often the gender of most of the remaining forms, based on their similarity to
various first, second, and third declension endings. '

Qui, Quae, Quod, who, which, that

Singular Plural

M. E N. M. E N.
qui quae quod qui quae quae
cuius cufus cufus quérum quarum quorum
cui cui cui quibus quibus quibus
quem quam quod quos quas quae
quod qua quo quibus quibus quibus

For the pronunciation of the ui in cuius (as if spelled cui-yus) and in cui, cf. huius
and huic (Capvt IX) and see the Introductio, p. xxxvii (listen to the CDs too, if you
have them).

Usage and Agreement

Since the relative pronoun (from referd, referre, rettuli, relatum) refers to and is
essentially equivalent to its antecedent (from antecédere, o go before, since the
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antecedent usually appears in a preceding clause), the two words naturally agree
in number and gender; the case of the relative, however, like that of any noun or
pronoun, is determined by its use within its own clause. The logic of this can be
demonstrated by analyzing and translating the following sentence:

The woman whom you are praising is wise.

1. The main clause of the sentence reads: The woman . . . is wise. Fémina . . ,
est sapiéns.

2. Whom introduces a subordinate, relative clause modifying woman.

3. Woman (fémina) stands before the relative whom and is its antecedent.

4. Whom has a double loyalty: (1) to its antecedent, fémina, and (2) to the
subordinate clause in which it stands.

a. Since the antecedent, fémina, is feminine and singular, whom in Latin will have
to be feminine and singular.

b. Since in the subordinate clause whom is the direct object of (you) are praising
(faudas), it must be in the accusative case in Latin.

c. Therefore, the Latin form must be feminine and singular and accusative: quam.,

The complete sentence in Latin appears thus:

Fémina quam laudas est sapiéns.

Again, succinctly, the rule is this: the gender and number of a relative are deter- !
mined by its antecedent; its case is determined by its use in its own clause. Iden-

_tify the gender, number, case, use, and antecedent of the relatives in the following
sentences:

1. Diligo puellam quae ex Italia vénit. I admire the girl who came from Italy.

2. Homo dé quo dicebas est amicus carus. The man about whom you were
speaking is a dear friend.

3, Puella cui librum dat est fortanata. The girl to whom he is giving the book
is fortunate.

4. Puer cuius patrem iuvabamus est fortis. The boy whose father we used to
help is brave.

5. Vitam meam committam eis viris quorum virtatés laudabas. I shall en-
trust my life to those men whose virtues you were praising.

6. Timed idem periculum quod timétis. I fear the same danger which you

fear.

In translating, be sure not to shift words from the relative clause into the main
clause or vice versa; e.g., in the third sentence above, puella should not be mis-
taken as the subject of dat. Note that a relative clause is a self-contained unit,
usually beginning with the relative pronoun and ending with the first verb you en-
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névigd, navigare, navigvi, navigatum, to sail, navigate (navigation, navigable; cf,
nauta)

néglegd, neglégere, negléxi, negléctum, to neglect, disregard (negligent, negligee,
negligible)

récito, recitare, recitavi, recitatum, to read aloud, recite (recital, recitation, recita-
tive)

LECTIO ET TRANSLATIO

Reading and translating sentences that contain relative clauses (like the one you
just this moment read: “that contain relative clauses”) need not be difficult. Brack-
eting the clause as suggested in the preceding discussion of S.A. 3 below can help
you avoid jumbling words from the subordinate clause into the main clause; prac-
tice with a few sentences in the Self-Tutorial Exercises. Watch out for look-alike
qu- words like the adverb quam in Ex. 5 (which cannot be a relative pronoun be-
cause it has no antecedent), and the conjunction quod, because: when quod im-
mediately follows a neuter singular word, it is nearly always the relative pronoun;
when there is no apparent antecedent, it is more likely the conjunction. And, be-
ware: as you'll see in the Martial epigram below, the antecedent does not always
antecede!

EXERCITATIONES

Poténs quoque est vis artium, quae nds semper alunt.

Miseros homineés, autem, sécum iungere coeperant.

Nam illa aetate pars populi in Italia idira civium numquam tenuit.

Incipimus véritatem intellegere, quae mentés nostras semper regere débet et

sine qua valére ndon possumus. .

Quam difficile est bona aut dulcia ex bello trahere!

Centum ex viris mortem dit timébant et nihil clémentiae exspectabant.

Puer métrem timébat, quae eum saepe neglegébat.

Inter omnia pericula fémina fortis sé cum sapientia gessit.

Itaque celer riimor mortis acris per ingentés urbés cucurrit.

10. Quoniam memoria factdorum nostrorum dulcis est, beati nunc sumus et se-
nectatem facilem agémus.

11. Multi auditorés saturas acrés timébant quas poéta recitabat.

12. They feared the powerful men whose city they were ruling by force.

13. We began to help those three pleasant women to whom we had given our
friendship.

14. We fear that book with which he is beginning to destroy our liberty.
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A Reading from Homer, Sir Lawrence Alma-Tadema, 1885
Philadelphia Museum of Art: The George W. Elkins Collection

*Martial Epig. 1.38: In ancient Rome, poetry was performance and was meant first and
foremost for a listening audience; proper delivery (acti6) and recitation (recitatio)
were skills taught in school, and recitationés were a favorite entertainment among ed-
ucated Romans. Poets recited their own poetry, and sometimes their work was recited
by others—not always to good effect, however. Juvenal complains about the city’s turba
poétarum, as we read in the previous chapter, and Martial here expresses his displeasure
with Fidentinus, who has been reciting some of his epigrams, and non bene! Meter: ele-
giac couplet.—libellus: the delayed antecedent of quem; in prose the order might be li-
bellus quem recitas est meus.—male, adv. of malus. —cum, conj., when,

QVAESTIONES: What does this epigram tell us about the consequences of poorly re-
citing a text?—what are some specific ways in which delivery can affect meaning? Com-
ment specifically on the effect of positioning meus before the subject to which it refers in
line 1 and then delaying tuus to the the poem’s end.

SCRIPTA IN PARIETIBVS
~ -
\l{, \ \ \d l\ (’—'/\1(‘ |
Omneés laserd: sum Max(imus)! O - TAL




